	The Sabbath:

Living as God=s New Creations
	(Saturday in the Fourth Week)

	
	C

	
	Lesser feasts and fasts (2000)


	Part 1. English Rite I


	Introit
	Verba mea
	Psalm 5:1,2/2,3

	Ponder my words, O Lord, consider my meditation; O hearken thou unto the voice of my calling. Psalm. For unto thee will I make my prayer, O Lord; my voice shalt thou hear betimes. Gloria Patri.

	Graduale romanum (1961), Sabbato post Dominicam Tertiam Quadragesimæ


	Gloria in excelsis is omitted


	Collect
	
	

	Almighty God, who after the creation of the world didst rest from all thy works and sanctify a day of rest for all thy creatures: Grant that we, putting away all earthly anxieties, may be duly prepared for the service of thy sanctuary, and that our rest here upon earth may be a preparation for the eternal rest promised to thy people in heaven; through Jesus Christ our Lord, who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Spirit, one God, now and for ever. Amen.

	The book of common prayer (1979), A Collect for Saturdays


	Epistle
2 Corinthians 5:14-21


	Gradual
	Si ambulem
	Psalm 23:4

	Yea, though I walk through the valley of the shadow of death, I will fear no evil, for thou art with me, O Lord. Verse. Thy rod and thy staff comfort me.

	Graduale romanum (1961), Sabbato post Dominicam Tertiam Quadragesimæ


	Alleluia
	Gustate et videte
	Psalm 34:8;106:1

	Alleluia, alleluia. Verse. O taste, and see, how gracious the Lord is; his mercy endureth for ever. Alleluia.

	Graduale romanum (1961), Sanctæ Teresiç a Jesu Infante


	The Holy Gospel
Luke 12:22-31

	The Nicene Creed is omitted


	Collect after the Prayers of the People

	God our Father, whose Son Jesus Christ giveth the water of eternal life: May we thirst for thee, the spring of life and source of goodness, through him who is alive and reigneth, now and for ever. Amen.

	Common worship (Church of England, 2000), The Sixth Sunday of Easter


	Offertory
	Gressus meos
	Psalm 119:133

	Order my steps in thy word, and so shall no wickedness have dominion over me, O Lord.

	Graduale romanum (1961), Sabbato post Dominicam Tertiam Quadragesimæ


	Secret
	
	

	Look down, O Lord, on the gifts of thy suppliant Church, and grant that they may be received unto the perpetual sanctification and salvation of believers; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	The Catholic missal (1935), Sunday within the Octave of Sacred Heart


	Communion
	Qui biberit
	John 4:14

	Whosoever drinketh of the water that I shall give him, saith the Lord, it shall be in him a well of water springing up into eternal life.

	Graduale romanum (1961), Feria Sexta post Dominicam Tertiam Quadrigesimæ


	Postcommunion Collect
	
	

	May thy holy mysteries which we have received, O Lord, give us life, as they expiate our sins and prepare us to receive thy everlasting mercy; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	The Catholic missal (1935), Sunday within the Octave of Sacred Heart


	Part 2. English Rite II


	Introit
	Verba mea
	Psalm 5:1,2/2,3

	Give ear to my words, O Lord; consider my meditation; hearken to my cry for help. Psalm. For I make my prayer to you; in the morning, Lord, you hear my voice. Gloria Patri.

	Graduale romanum (1961), Sabbato post Dominicam Tertiam Quadragesimæ


	Gloria in excelsis is omitted


	Collect
	
	

	Almighty God, who after the creation of the world rested from all your works and sanctified a day of rest for all your creatures: Grant that we, putting away all earthly anxieties, may be duly prepared for the service of your sanctuary, and that our rest here upon earth may be a preparation for the eternal rest promised to your people in heaven; through Jesus Christ our Lord, who lives and reigns with you, in the unity of the Holy Spirit, one God, now and for ever. Amen.

	The book of common prayer (1979), A Collect for Saturdays


	Epistle
2 Corinthians 5:14-21


	Gradual
	Juvenes et virgines
	Psalm 148:12,13, with verses 1,2/11,12/13,14

	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.

	Refrain. Young men and maidens, praise the Name of the Lord.

	V. Praise the Lord from the heavens; * praise him in the heights.

	V. Praise him, all you angels of his; * praise him, all his host.

	Refrain.

	V. Kings of the earth and all peoples, * princes and all rulers of the world;

	V. Young men and maidens, * old and young together.

	Refrain.

	V. Let them praise the Name of the Lord, * for his Name only is exalted,

	V. He has raised up strength for his people and praise for all his loyal servants, * the children of Israel, a people who are near him.

	Refrain.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Commune Virginum


	Alleluia
	Gustate et videte
	Psalm 34:8;106:1

	Alleluia, alleluia. Verse. Taste and see that the Lord is good; his mercy endures for ever. Alleluia.

	Graduale romanum (1961), Sanctæ Teresiç a Jesu Infante


	The Holy Gospel
Luke 12:22-31

	The Nicene Creed is omitted


	Collect after the Prayers of the People

	God our Father, whose Son Jesus Christ gives the water of eternal life: May we thirst for you, the spring of life and source of goodness, through him who is alive and reigns, now and for ever. Amen.

	Common worship (Church of England, 2000), The Sixth Sunday of Easter


	Offertory
	Gressus meos
	Psalm 119:133

	Steady my footsteps in your word; let no iniquity have dominion over me, O Lord.

	Graduale romanum (1961), Sabbato post Dominicam Tertiam Quadragesimæ


	Secret
	
	

	Eternal God, receive all we offer you this day. Give us the wisdom of obedience and help us to do your holy and life‑giving will; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	The book of alternative services of the Anglican Church of Canada (1985), Ninth Sunday after Epiphany or between 29 May and 4 June: Proper 9


	Communion
	Qui biberit
	John 4:14

	All those who drink of the water that I shall give them, says the Lord, will find it a spring of water welling up to eternal life.

	Graduale romanum (1961), Feria Sexta post Dominicam Tertiam Quadrigesimæ


	Postcommunion Collect
	
	

	Eternal God, you have fed us at the table of your grace. Deliver us from all spiritual pride, and give us a quiet confidence in your mercy. We ask this in the Name of Jesus Christ our Lord. Amen.

	The book of alternative services of the Anglican Church of Canada (1985), Ninth Sunday after Epiphany or between 29 May and 4 June: Proper 9


	Parte 3. Español


	Introito
	Verba mea
	Salmo 5:1,2/2,3

	Escucha, oh Señor, mis palabras; considera mi gemir; está atento a la voz de mi clamor. Salmo. Porque a ti suplico; oh Señor, de mañana oirás mi voz. Gloria Patri.

	Graduale romanum (1961), Sabbato post Dominicam Tertiam Quadragesimæ


	Gloria in excelsis se omite


	Colecta
	
	

	Dios todopoderoso, que después de la creación del mundo descansaste de todos tus trabajos, y santificaste un día de reposo para todas tus criaturas: Concede que nosotros, apartando toda ansiedad terrenal, nos dispongamos debidamente para el servicio de tu santuario, y que nuestro descanso aquí en la tierra sea una preparación para el reposo eterno en el cielo, que has prometido a tu pueblo; por Jesucristo nuestro Señor, que vive y reina contigo, en la unidad del Espíritu Santo, un solo Dios, ahora y por siempre. Amén.

	El libro de oración común (1979, 1989), Una Colecta por los Sábados


	Epístola
2 Corintios 5:14-21


	Gradual
	Juvenes et virgines
	Salmo 148:12,13, con versículos 1,2/11,12/13,14

	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.

	Antífona. Mozos y doncellas, alaben el Nombre del Señor.

	V. Alaben al Señor desde los cielos; * alábenle en las alturas.

	V. Alábenle, todos sus ángeles; * alábenle, toda su hueste.

	Antífona.

	V. Reyes de la tierra y todos los pueblos, * príncipes y jefes del mundo;

	V. Mozos y doncellas, * viejos y jóvenes juntos.

	Antífona.

	V. Alaben el Nombre del Señor, * porque sólo su Nombre es excelso, su gloria sobre la tierra y los cielos.

	V. Ha alzado el cuerno de su pueblo, y alabanza para todos sus fieles, * los hijos de Israel, el pueblo cercano a él.

	Antífona.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Commune Virginum


	Aleluya
	Gustate et videte
	Salmo 34:8;106:1

	Aleluya, aleluya. Versículo. Gusten, y vean que es bueno el Señor; para siempre es su misericordia. Aleluya.

	Graduale romanum (1961), Sanctæ Teresiç a Jesu Infante


	El Santo Evangelio
Lucas 12:22-31

	El Credo Niceno se omite


	Colecta después de la Oración de los Fieles

	Dios nuestro Padre, cuyo Hijo Jesucristo da al agua de vida eterna: Que tengamos sed para ti, la manantial de vida y fuente de bondad, por él que está vivo y reinas, ahora y para siempre. Amén.

	Common worship (Church of England, 2000), The Sixth Sunday of Easter


	Ofertorio
	Gressus meos
	Salmo 119:133

	Afirma mis pasos con tu palabra; que ninguna iniquidad me domine, oh Señor.

	Graduale romanum (1961), Sabbato post Dominicam Tertiam Quadragesimæ


	Secreta
	
	

	Señor, llenos de confianza en el amor que nos tienes, presentamos en tu altar esta ofrenda para que, purificados por tu gracia, nos limpien de toda mancha los mismos sacramentos que estamos celebrando; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.

	Misal de la comunidad (1976), Tiempo Ordinario: Noveno Domingo


	Comunión
	Qui biberit
	Juan 4:14

	El que beba del agua que yo le diere no tendrá jamás sed, dice el Señor, porque se hará en él una fuente que salte hasta la vida eterna.

	Graduale romanum (1961), Feria Sexta post Dominicam Tertiam Quadrigesimæ


	Poscomunión
	
	

	Guía, Señor, por medio de tu Espíritu, a los que has alimentado con el Cuerpo y la Sangre de tu Hijo; y haz que confesándote no sólo de palabra, sino con la verdad de nuestras obras, merezcamos entrar en el Reino de los cielos; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.

	Misal de la comunidad (1976), Tiempo Ordinario: Noveno Domingo
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